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本日お伝えしたいこと
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医療通訳の現状

現在の課題

今後に向けて



医療通訳の現状（世界の観光状況-世界と日本-）
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世界の観光者数

（前年比＋5％）

14億人

1兆7,000億（米ドル）

世界の旅行消費額

（前年比＋4％）
185兆3,000億円
（※1ドル＝109円換算）

出典：UNWTO：International Tourism Highlights,2019 Edition

3119万人
訪日外国人旅行者数

（前年比＋8.7％）

4兆5,064億円
訪日外国人旅行消費額

（前年比＋8.7％）

(2.2%)

(2.4%)

出典：JNTO:日本政府観光局 訪日外客数
観光庁：訪日外国人消費動向調査



医療通訳の現状（背景）
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日本全体の背景として

・2019年訪日外国人数 3,188万人（前年比＋2.2％）
※世界の海外旅行者数は14億人（日本への旅行者は全体の2.2％）
※出典：日本政府観光局：国籍/月別 訪日外客数(2003年～2019年)
※出典：UNWTO：International Tourism Highlights,2019 Edition

・在留外国人数 282万人（総人口比2.24%)
※出典：法務省 在留外国人統計（旧登録外国人統計）

潜在的ニーズは増加

旅行者・在留外国人の総数は今後も増加予想。
地方部への旅行者も増え、日本各地で様々な言語の通訳整備が必要

⇒
医療通訳を提供するシーンが増える
医療通訳を育成する必要性がある

AIやICTを活用して、限定的な人的リソースをカバーする
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詳細内容 比率

問診・診察・結果説明・処置 29.41%

医療費・会計・書類関連（保険
類含む）

21.57%

受付 13.73%

問い合わせ・予約 7.84%
手術関連（同意書含む） 3.92%
処方・薬

3.92%

病状確認・観察（入院のみ） 3.92%

施設案内・面会等（入院のみ） 1.96%

その他 13.73%

合計 100%

英語

43.86%

中国語

54.39%

韓国語

1.75%

関西 詳細内容 比率

問い合わせ・予約 40.4%

受付 18.6%
医療費・会計・書類関連
（保険類含む）

16.7%

問診・診察・結果説明・処
置

8.7%

処方・薬 2.6%
施設案内・面会等（入院の
み）

1.3%

手術関連(同意書含む） 1.2%
病状確認・観察（入院の
み）

0.8%

その他 5.8%

合計
100.0

%

関東

英語

87.08%

中国語

9.70%

スペイン語

1.60%

韓国語

0.87%

ポルトガル語

0.61%

タガログ語

0.09%
ベトナム語

0.03%

タイ語

0.01%

沖縄

中国語

54.41%
英語

30.12%

韓国語

14.48%

スペイン語

0.67%

タイ語

0.25% タガログ語

0.08%

詳細内容 比率

問診・診察・結果説明・処置 54.01%

医療費・会計・書類関連（保険類
含む）

14.83%

処方・薬 11.87%

受付 5.32%

病状確認・観察（入院のみ） 3.58%

問い合わせ・予約 2.27%

施設案内・面会等（入院のみ） 1.31%

手術関連(同意書含む） 0.96%

その他 5.85%

合計 100%

中部

ポルトガル語

29.83%

英語

27.57%

中国語

20.23%

スペイン語

13.12%

タガログ語

8.95%

韓国語

0.27%

ベトナム語

0.04%

詳細内容 比率

問診・診察・結果説明・処置
42.94

%

問い合わせ・予約
13.00

%

受付
11.59

%
医療費・会計・書類関連（保
険類含む）

9.81%

処方・薬 4.55%

手術関連(同意書含む） 4.02%

病状確認・観察（入院のみ） 2.73%

施設案内・面会等（入院の
み）

1.57%

その他 9.77%

合計 100%

医療通訳の現状（地域特性）

当社医療通訳案件の実績より
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外国人患者の割合

訪日

24.65%

在住

75.35%

《外国人患者の割合》 全国

訪日, 

68%

在住, 

32%

九州・沖縄

エリア別問い合わせ

エリア 言語 特色

関東 英語中心 東京は英語に偏り（約9割）、問い合わせ・予約からが約6割。

中部 在住言語 中部は在住外国人が多く、診療系が4割以上（ポルトガル語、スペイン語、中国
語）

関西 在住+訪日 在住と訪日の複合パターン。受付から会計まで万遍なく問合せあり。

沖縄 訪日中心 沖縄などは、訪日がメイン。問診・診察・処置が約7割。

訪日, 

33%

在住, 

67%

中国

訪日, 

30%

在住, 

70%

近畿

訪日, 

47%
在住, 

53%

北陸信越

訪日, 

71%

在住, 

29%

東北

訪日, 

27%

在住, 

73%

関東

医療通訳の現状（地域特性まとめ）
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医療通訳の現状（-全国：利用シーン別分類-）

問い合わ
せ・予約

受付

問診・診
察・結果

説明・処
置

施設案
内・面会
等（入院
のみ）

手術関連
(同意書
含む）

病状確
認・観察
（入院の

み）

処方・薬
医療費・
会計・書
類関連

・言語別分類

言語 割合

英語 61.82%

中国語 24.13%

韓国語 3.58%

ポルトガル語 5.18%

スペイン語 2.73%

タガログ語 2.32%

ベトナム語 0.14%

タイ語 0.09%

ヒンディー語 0.01%

合計 100.00%

問診・診察・結果説

明・処置, 44.44%

問い合わせ・予約, 

27.03%

医療費・会計・書

類関連, 14.19%

受付, 6.54%

処方・薬, 4.29%

病状確認・観察（入院の

み）, 1.56%

施設案内・面会等（入院のみ）, 1.03%

手術関連（同意書含む）, 

0.91%

※当社医療電話通訳対応実績より



本日お伝えしたいこと
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医療通訳の現状

現在の課題

今後に向けて



医療通訳の課題（医療機関から比較的多いご意見など、弊社医療機関担当より）
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・通訳者を常時雇用はコストがかかる
⇒外部委託
⇒どこに外部委託（アウトソース）をすればよいのか？個人情報の不安。
⇒急な需要（大型事故、感染症）の場合にどこに頼めばよい？
⇒いくらくらいかかるのか？

・ツール（アプリ・ICT)を活用して対応
⇒内容によって意思疎通が難しいこともある
⇒どう使い分ける？
⇒使い分けたいが、そもそも何を話しているのかわからない
⇒AIやデバイスでできるか？

・患者家族や友人、外部委託の通訳
⇒医療通訳ができているか、不安。
⇒医療通訳ができる”証明は？
⇒誤訳のリスク

⇒医療事故発生時の責任所在は？
利便性

コスト

高品質



医療通訳の課題（ポジション別）

2020/2/19

医療機関側から 通訳者側から

医療専門用語に対応できるか？

患者情報をアウトソースする抵抗感

どの多言語対応が適切か不明？

費用がかかる

誤訳のリスク回避 →品質の確保

トレーニングするも機会が少ない

報酬が月額では十分でない

医療機関での認知度

通訳者が不足、言語がマッチしない

行政機関等で医療通訳を提供

情報漏洩のリスク →個人情報管理の徹底と教育、資格の有無

コスト →デジタル対応と医療機関と通訳会社（通訳者）に対する金銭的支援

行政機関からの提供による安心感 →通訳会社（通訳者）選定基準の厳格化

患者または行政機関側から



医療通訳の課題（様々な多言語対応の手法と特徴）
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対話性
高

低

情
報
量
・
質

多

少

やさしい
にほんご

医療電話通訳

対面医療通訳

ツール

やさしい日本語

・現場状況を正確に対応
・言語以外の情報（周囲
の様子、表情）からの読
取り可能

・24時間365日対応可能
（電話・映像）
・対応言語も多く、平常
対応～緊急まで対応可能

・両者が一定の日本語の
理解が必要となるが通訳
を介さず対応可能

・比較的簡単な情報の発
信（定型文の活用）
・人ではない不安も

主な対応としては2種類あり

①センター型（情報管理型）
②在宅モデル型



本日お伝えしたいこと
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医療通訳の現状

現在の課題

今後に向けて



今後に向けて（-検討が必要なこと-）
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①利用シーン別手法
（トレーニング）

②品質保証と資格制度

③公的機関によるイニシアチブ



今後に向けて（①利用シーン別手法）
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問い合わ
せ・予約

受付

問診・診察・結
果説明・処置

施設案内・面会等
（入院のみ）

手術関連(同
意書含む）

病状確認・観察
（入院のみ）

処方・薬

医療費・会計・
書類関連

対面医療通訳 ツール

医療電話通訳



今後に向けて（②品質保証と資格制度）
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出典：厚生労働省

テキスト「医療通訳」

医療通訳育成
カリキュラム規準

ISO21998
(Under development)
Medical/healthcare interpreting

【検討中の通訳時に求められる資質（一例案）】
①コミュニケーション能力
②言語能力
③通訳能力
④異文化に対する知識
⑤対人関係能力
⑥医療制度や医療専門用語に精通

【求められている規準（一部抜粋）】
①異文化コミュニケーション基本知識
②通訳基本能力
③一般的な通訳者としての倫理
④日本の医療制度に関する基礎知識
⑤専門職としての意識と責任
⑥コミュニケーション力 等



今後に向けて（②品質保証と資格制度）
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一般通訳検定（医療上級）

通訳賠償責任保険
・通訳者向け保険サービス
業務時の人的・物的損害の他、誤訳における保
障サービスを保障
※業界初
※付帯条件…一般通訳検定（中級/上級の資
格）および一般社団法人通訳品質評議会の会員
であること
⇒品質の“可視化”・担保の上で誤訳に対するリ
スクヘッジ

・一般通訳検定（TOUI)
一般社団法人通訳品質評議会にて運営。
【検定内容】
筆記試験と実技（逐次通訳）試験の二部構成。受
験級（初級、中級、上級）を選択し、結果に応じ
て１級～１０級を判定
【対象言語】
英語・中国語・韓国語・スペイン語・ポルトガル
語・ロシア語
※出題範囲は司法、医療から行政、ビジネス、観
光等のコミュニティ分野から幅広く出題。
※筆記もISOにて規定されている通訳倫理や異文
化に対する問題を出題

※試験の目指すゴール



今後の課題と取り組み-まとめ-
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安心・安全な医療環境を全ての人に提供するために私た
ちは更なる品質向上を目指してまいります。

是非、皆様にもご意見いただけますと幸いです。

ご清聴、ありがとうございました。


